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XAFEIZ2009FE 10 H 1ISHIC LA KZETHESINS: [HY 74 v 7 AREHK
WELKEORMIFEEFEFKS ] @ Samuel Johnson IZBT 5 VRI T AIIBITS
ERRROVEDICETOMELRE L2 DTH 5,

1. BUBIC

3%, Samuel Johnson ? A Dictionary of the English Language (LT, [#E8])
(1755) 1%, [RESFFME] Th D LT [XEFHR] ERONTRE L. €9
ThhiE, KOFEFBLCFBRE, [FFHR] 2BWT, WhICEE LD,
T 72, BEMREAERE RS - I3 A%5E, KT, Lok)
IZHXIG L7202 RADFERTIE, [Fi] o &>oflilIme LC, Johnson 7%,
FFBELLTORSEN—RIZ, R#iXFWHREZERALC, AALZE4SL
T2y —AD— *ﬁ%ﬁgﬂbfdﬂkmb‘i?o W g, [FFH] B, B 507
SEZHAPE N HEHEF L EFOEE, €L CHEICHERT 581H
HERVE3, £0ED L) 34, HHSHOEE TIIEKREKSE, #i
EFOEE - BEE CIZHERICERPFEIPNL TS LS ICRONE T,

KREICALENC, RANREEDPS [Fl] OL» 0K 2ERHEBEZ Y
& LT, Johnson DHBIGIHOERZMEBL TBE-WEBWE T, B8
LICREL I L@, COHBOBIZ1310, € ZICRY S AL, B
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4047, 1EHBH772Y, FH310ORFAPELEEINTWLERIZZ) 3,

B 1
Scope ---1,310 entries in the L’s. (164 sources)
Johnson allocated 4,047 citations in the 1,310 entries from 164 sources: 3.1 citations

per entry.

BHEL L CHIRYED D T, FALAMOBEE, FITERNICAT
164, Z DMl % SHEENEIZ 206 % CRAMT 2L, BR2DLHICEDET,

BH 2
1. Shakespeare 640 (15.8%); 2. Dryden 480 (11.9%); 3. Bible 270 (6.7%); 4. Milton
165 (4.1%); 5. Bacon 163 (4.0%); 6. Addison 161 (4.0%); 7. Pope 156 (3.9%); 8.
Locke 133 (3.3%); 9. Spenser 130 (3.2%); 10. Swift 114 (2.8%); 11. Arbuthnot 65
(1.6%); 12. Prior 60 (1.5%); 13. Hooker 58 (1.4%); 14. Sidney 57 (1.4%); 15.
L’Estrange 53 (1.3%); 16. South 48 (1.2%); 17. Brown 42 (1.0%); 18. Boyle 40
(1.0%); 19. Atterbury 31 (0.8%); 20. Mortimer 29 (0.7%).

FNERDSORABOBEE EFICB T 2862 LE Lz B 4135 M
EOBWHBIZOWTHRSE TS &, 1 fLShakespeare + 2 fi Dryden + 3
i Bible & %2 ) £

B, LOBEHEWZIZ, [Fi] REOHE O3 - 4%, &hoMEmz K
MUYy IV ETHICE, AEFCBRZE2 LAETA. LEL, B
AW, Lewis Freed &\ 9 AD%, 2475 5K 5 Johnson ® [#L] DO 15T
500 E LA EDBIHAAFES N TS Mt 2HE L TZOHMMEZ, %72 Allen Read
En AN [F)] OM»HEDTI000DHPIZHAEL CZDOET R,
ZRENZ, HEOBWHOH,L, BRI ICHIHALZLIITRLTVET,
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BHE3

Stenberg (1944:203): “Shakespeare, 8694; Dryden, 5627; Milton, 2733; Bacon, 2483;
Addison, 2439; Pope, 2108; Swift, 1761; Locke, 1674; Spenser, 1546; Hooker, 1216;
South, 1092; Browne, 1070; Arbuthnot, 1029; Sidney, 762; Prior, 706; L’Estrange, 654;
Boyle, 592; Watts, 509. [...] Old Testament, 1448; New Testament, 508; Apocrypha,
267: a total of 2223.”

Reed (1986:37): “Shakespeare 17.2, Dryden 10.0, Bacon 4.6, Milton 4.5, the Bible
4.5, Addison 3.8-4.3, Pope 3.1, Spenser 2.8, Swift 2.1, and Sidney 1.5.”

WEHLFLALOHEORABERERILZ, ho200fBERELIZIELEE L
DEFTDT, ZHICEDNTH, BINCKEZBEELZVWLDE LTHBEE
HDEIETCHEE T,

2. SEREHEOERICH T3 A

ZhTid, Lz, %9, (] oEFaFECEEICRSh 2
DEBIZALETCHE T, AENRIE, EH4ICRLIL-BFCERT S
I H 28,

BH4

Scope---28 entries on verbs of high frequency: bear (v.a.), bear (v.n.), break (v.a.),
break (v.n.), cast (v.a.), cast (v.n.), come (v.a.), fall (v.n.), fall (v.a.), get (v.a.), get (v.n.),
givé (v.a.), give (vn.), go (v.n.), make (v.a.), make (v.n.), put (v.a.), put (v.n), set (v.a.),
set (vn.), run (v.n.), run (v.a.), take (v.a.), take (v.n.), throw (v.a.), throw (v.n.), turn
(v.a.) and turn (v.n.).

Johnson allocated 1,551 sub-entries in the 28 entries: 19.7 sub-entries per entry.

Johnson allocated 1,496 citations in the 28 entries from 101 sources: 53 4 citations

per entry.

1 (1). Bible 249 (16.6%): 2 (2). Dryden 183 (12.2%): 3 (3). Shakespeare 165
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(11.0%).

MU, Johnson HH 7S [#dL] @ [F3] H845/57 75 7 THELIHE
HBFEOHEBTT, BE “va” & “va” iE, “verbactive” + “verb neuter” %
FRL, K4, MBFALBHFIHL LI,

XC, [Hp) OB HEFRAOER 2 BI8T 58, BRI EFMLLT,
CNSOBFANFIBEESRTWS [BX] O%45/55 75 7T, Johnsonid, [H
] B RZEABAOHNIIOVT, BHLOWEREE--TWET, BHDS
L 6T, ZORENL2PHEMVZLE L7

BH 5
Johnson (1755: par. 45 in the “Preface” to the Dictionary): “My labour has . . . been
much increased by a class of verbs too frequent in the English language, of which the

signification is so loose and general, the use so vague and indeterminate [...].”

EH 6
Johnson (1755: par. 45 in the “Preface” to the Dictionary): “If of these the whole power
is not accurately delivered, it must be remembered, that while our language is yet
living, and variable by the caprice of every one that speaks it, these words are hourly
shifting their relations, and can no more be ascertained in a dictionary, than a grove, in

the agitation of a storm, can be accurately delineated from its picture in the water.”

43, 5IZHM LT, Johnsonld, BABEIFICOWT, [EIRDIFEFITEKRL
L, BBk CEDR ] EBRTWE T, £LT 6, Johnson ik, [F#]
OFREZICET T, [HZOBROMNTHEONBRE VSIS, Thid,
FNSOBED, ShBELL L LERBEEEEITVRLILIIESD] &
VIED [HibY] 2LTWET,

EpE, [frl] AMEOBBRTA2EEAZME T3 L, &7 IZ5IH L% bear X
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goDEBMNROLNE T,

BHT
Johnson (Dictionary): To BEAR. v.a. 1.
This is a word used with such latitude, that it is not easily explained.
Johnson (Dictionary): To GO. v.n. 68.

The senses of this word are very indistinct: its general notion is motion or progress.

ZZThearld [EVICBDIEVERTHEASNS 20, BHIZHFHHATE LV,
gollDWTIE [ZDEOERIZFEFICEDH . BLZOMEIIH) & R HEH
Tha| FELENTVWET,

L2 L, FEHIZ, Johnsonid, 2D X H% [—HoOBILOHE]| LE2 5%
X, Thz, whid b3 LThL] ZRTEHY TEATL, BUE
B4z lEH ETE, 2212, HEONFLLA280HBICHET 5EIH
HOBEAGOKRZRSETHCTVE T, &8, WEOMEMZE BN
5, TNEhOEBICBI2BANCHIET 2BIEE L, —8, BALTHwES
ERITTABECET,

Z® LT, Johnsonid, BT H280HEHIC, KET1BIOREEZ 52 F
L7ze 29 L7-8fli% 7%, Johnson %, 7% T CITHMABIFICH ) MLA
TELREO—WPWZA2DOTRENWTLEL ) D FLTC, FUTHHEICA
SN2 AENE, 149, 1HEH2V534L %0 ¥, Zhiud, [FH] &40
MR L EETHVZLOBEEOHEAICBITA31O172M5ICHLE LT,

ZOLT, HEVEOOBEIPHHEBTREE, HHBFHOHEBIIRWT,
P ETH, LOHEZB L LHLHBIZEY LA 5, Johnson?s, &0
HELZOW T, #ic, LOBHOBA L) RO TVWERHETYT, LOEH
DA, HEEIEZI64TLL, BABFAOEBOEAIR, Thit63THS
101 $7% B, Johnsonid, BHBFAOHEE IIHWTIX, FIHTNX HiLC—
EOHBEZZT, ZOHBODL &I, BRLAGAZELLZZEI12%) 9,
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T, BIRENZMBEE, Wk DTHo720%0, TDEXEZD L
<, BAHHAOHEET, FhFNIZL - 2 + 3% 5% % Bible * Dryden °
Shakespeare 7> 5 DABIDOEEL L, LOBIIBIT 2 ENLOEFNIOWT, il
rokBERAZ L, &3, BHEBFAOEE OBAICIEZ97 TEEOHFOH
THDLEEE400%TT. LOTORHEITIE, WEEAPILVELLE, B,
SHEOAEN, HABHAOBALN 341390842 ) T34, &F0FTid
U% L EDTWERA. $4bb, TORER, ¥ABFAOEE TIE, X
b, [He] 2o & ki<, B#F &I Dryden - Shakespeare % ¢ 3 #
BEEEZRATEL o TVAIEERLTWAI IR Y T3,

ZZT, PLIZRRES®TEC: [Fi] oBHSBHROEBICBT 5240
fEmEICowTE LD ETE, HOICHEZ, Johnson 23k & 2 [HBFH OB
FOBRIL, AR A LB LTwAE] LD, EBRWIC, ZOBEERRICT
L7 KB W o 7-HER, 2%, HEWLD, LA, 2OMNEICHLE
BHEICEZZEVW I EEZFTRLTHBEEoTRVOTIERWTL X 95

ZFo—%, ZORBHEE, EREFEENCEDLIEVETE, AZE
Webster 3HUICR OGNS Tk SElktESLIE, ~BEPETL2IDOTHolz, £
ik, HHEBFAOEE TRIRENLARD, LOBOBHE LB L CHBRSh
ZeHEPSDIDTH o HIARET, TOLHICRLE, LPOmHD 2k
BIZR0 9%, vwhbid, [#h] oBHBHNOEBICE T, HMIE, BER
X P Iohnson P EHT 2 X FEMICA SN IEBOEFIIOWT, il
Wo72bD—2FD LS L RAADPTRICLSL LEbRET,

3. RIEROEBICH T2 B
RIZ, Johnsonid, HIEH 2 V2o 7zde THEIZDOWT, HBDIER
8 TELFEE W,

w8

Scope---19 entries on prepositions: about, after, at, before, below, by, down, from, for,
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in, into, of, off, on, over, through, to, upon and with.
Johnson allocated 257 sub-entries in the 19 entries: 13.5 sub-entries per entry.
Johnson allocated 618 citations in total in the 19 entries from 83 sources: 32.5
citations per entry.
1(1). Dryden 114 (18.4%): 2 (2). Shakespeare 89 (14.4%): 3 (22). Bible 6
(1.0%)

BHBFAOHELRZY, BEFICOWT, Johnson I EEF 2P T4
Ao ZZT°T, Jﬁﬁ?%lﬁﬁ@@?ﬁ'ii HAEFCZRONLZ TR ) T, A
ELTH, SCRFIELZI9OMERICEHEYT 2HEZBIRLE L 28,
ﬁ%ﬁbﬂ@lﬁﬁfb% ERUL, UF, BANCEHRT 2RIEE 26 % 2 ik
TOmBELY 3,

BB F DWATDWT, Johnson DEEIE, FHBFADP S E KX RAY
T, BRICIE, R, BETS [FX] oz, 8L THRERLEL
720 9£10T,

BH 9
Johnson (1755: par. 46 in the “Preface” to the Dictionary): “The particles are among all
nations applied with so great latitude, that they are not easily reducible under any
regular scheme of explication: this difficulty is not less, nor perhaps greater, in English,

than in other languages.”

HH10
Johnson (1755: par. 46 in the “Preface” to the Dictionary): “I have laboured them with
diligence, I hope with success; such at least as can be expected in a task, which no man

?

however learned or sagacious, has yet been able to perform.”

&Y, 9. HEFAZEL/NEEZIEAREFICOWT, Johnsonid, Z DD
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AR, [BRPZL#EEICHEWOR, BFOLBEHETRIADDOTIIRV] &L
TWES, T FTIE, BHBROBEGLELRATYT, Larl, Zhidkl
100 COEATE, HEOMBIHIE L -ERBFAOEE LERLh R ERL
TWET, T%bb, THHE, #EALVWAZED, FKE, 2LEBLXVTHA)
HRELLLTZENTERLLDEES | &, BEICHERE L7 Johnson DFEE
T7o

Plhod L, HE, BF8EZIEREVFTL, MiBAOCHE TRESR L
LELAZ19OEHE CE Y S h-HAl, #BEt618, 1EHEH) FH325L %
DET, hiE, LOEHOBHAD3ILRELTI05MEE %Y, HABHA

BERLL, PEVEVEEEEZONET,

LAL%d S, MEAOCEB I ASNFAXOBBEEEZ RS L, 22
ik, BEE, LBIOERABFAOEBICER O N o 2570 DEEIAE
nNTwnEd, &2, BEILOARL, BOTHRWI L, BRICRA#EY,
LBLUHEABSHOEE T, BE, SO, ZheEh, 2HEORT, 3
MULEEDTWE L, LI A, WEFAOHE T, £830HitofT,
FEIZ, 220, AT AL, 26180HMIOFTE LrRAohT, FEMICR
F, 1%%bTHEHS097%TT,

HLOEolx, ThEMIZ, Dryden S DOHBID, EZHLTWLHEETT,
LOIEHD% 1 713 Shakespeare T, £HHID 158%, HABFADOHE D 1
ZEETHD, 166%TLie IRHICHLT, MEFACHHETE 1z 5D
% Dryden > 5 O FBIE, 13T 2 FNIEV 18.4%.

LS %, LHICKEDryden DEFIE, KIH, &0 ICHESLEEDRH
—ZDOER, WHARLERICEISTH L EN DN, FOMEEEZ S
B¢, 253, Dryden?s, MRMROXA-LOMT, BEICHEFOBHRICER
EHo I ANTHoLFEMBREINE T, DT, CoREXR-T, £400HmE
FRASETHELVWEBVE T,

B2 16844E, Z D4E, Drydenid, 164ERIICH SN, #HEFRE LTOHKD
% % B T\ 72 Dramatic Poesy [BlFEdw] OBREFTLE L2 TOFHMD
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RiZ, ERTHWORLWMEFOMBEOBIEICH ) T L. BEAKIC

Dramatic Poesy DT, Drydenid, MM TX - MF L IMHOBDb Y IZEI R
TWHEFIZOWT, 2ORTEHIRYT 5%, FLENE2BHSEL0T
L7zo DrydeniZ & 5, ZDITHITDOWT, Janet Bately &\ 9 FfFeE 25, Bh
TeEERERL CnE Y, Kid, Dramatic Poesy DR & BT, &0 L I2H

BRAONEBESEE SN2 FMICBRLTE T, BRI, % 0B4KH
Ph, KLBPIETOEELMAC, 3DELERRLLZBOTT,

BH1L
From Bately (1964, 269-270): 1668---‘whom all the Story is built upon’; 1684---‘on
whom all the Story is built’ ,~ 1668---‘such Arguments . . . as the fourth Act of
Pompey will furnish me with’; 1684---‘as those with which . . . furnish me’ /" 1668:-
--‘people you speak of”; 1684---‘people of whom you speak’

Z 2T, Dryden#’, £D X, X-Hi - HOKBICH - -WiBRA L BH
K2h, TOMEPHERINEINEFLET,

HETONSETE, THERAIBERTIEORMCEINLAL] LS #
AT ISR TREZH L T2 dDTH Y, O % JHEE L 72 TR Robert
Lowth b, BF12ITREETHWL LI, 2oR%HELTVET,

wH 12
Lowth (1762:91): PREPOSITIONS, so called because they are commonly put before

the words to which they are applied [...].

Vb SIEM R S N5 Dramatic Poesy DR 331} % Dryden DRI 2 O A i
%%, Johnson DBHEKICABE L TV ATHA ) T Lid, S00BEH,LIH
gIhBEE T,

OLoid, BRIBICHIHA L [F] (B 2 aBFOEE OAE,
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BF13
Johnson (Dictionary): PREPOSITION. n.s.
In grammar, a particle governing a case.
A preposition signifies some relation, which the thing signified by the word following
it, has to something going before in the discourse; as, Cesar came to Rome. Clarke’s

Lat. Gram.

FIWHIRAENZS 7 3o~ MEFED [TZhIck] &Itk o
TRENZFY L OBREEZRT] LdY, D55 Johnson D ER % FKR
LTwaedhnid, KAl LT, X & - WOXKBNOH & H O/ & X
Johnson {2 & o TEFE SN W I LIZ7% Y, Dramatic Poesy DI ZBEEL L THE
U7:Dryden D& 2 & —H LT, 2L C, Thi@ETsd0L LT, &H
14 (B8] OonDBEH BTS2 520REHETTH, wihd, BEAD,
BRI AHEFEOMICEE SN RELTVE T,

BEH14
ON. prep. 2.
It is put before any thing that is the subject of action.
Th’ unhappy husband, husband now no more,
Did on his tuneful harp his loss deplore. Dryden.
ON. prep. 12.
In forms of denunciation it is put before the thing threatned.
Hence on thy life; the captive maid is mine,

Whom not for price or pray’rs I will resign. Dryden.

HEOEoiX, MRICRY A, Johnson?5 [ L7 Dryden DS & DFY
RTd, BFEORMEFDPIHEB OFMAFPM T, Johnsonld, £ 114D Dryden ®H
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BION, BIEREEZRLZLTVIE T, Zho480H, KEZ2 553225,
Dryden O §i B 5 Bl O 7 3L % ¥15E % Dramatic Poesy H3FHL S 172 1684 4F LR 0
bDLBoTWET, T04AIE, BRISIREETEVEY T,

BH 15
The 32 citations from Dryden: 1 from Albion and Albanius (1685), 2 from Don
Sebastian, King of Portugal (1690), 2 from Satires of Decimus Junius Juvenalis (1693),
20 from Works of Virgil [...] Translated into English Verse (1697) and 7 from Fables,
Ancient and Modern (1700).

Johnson 3, XFHE L LTI, Dryden e %, 131F24%2 8 L T8 < FHf
LTHY, 17794E LLFE Johnson I & o T3 & N7z Lives of English Poets [ 55 M%)
DN [FFA4 7] OEICIE, Dramatic Poesy BIRD 1684 4F % M 5 VBRI DO
TH, BHIIFIHSETHEHWEY, K4 0BHFG2Z 5 TVET,

BH16

Johnson (1779: 247): “It was not till the death of Cromwell, in 1658, that he [Dryden]
became a publick candidate for fame, by publishing Heroic Stanzas on the late Lord
Protector; which, compared with the verses of Sprat and Waller on the same occasion,
were sufficient to raise great expectations of the rising poet.”

Johnson (1779: 251): “[Annus Mirabilis (1667)] may be esteemed one of his
[Dryden’s] most elaborate works.”

Johnson (1779: 276): concerning Absalom and Achitophel (1681)--- “There is no
need to enquire why those verses were read, which, to all the attractions of wit,
elegance, and harmony, added the co-operation of all the factious passions, and filled

every mind with triumph or resentment.”

1658 4% 1Z Lord Protector [ 31T & 1172 —551%, Sprat % Waller BSE £ TH -
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EOEHEL Y BENRTWS E SN, 1667 % DIEd Annus Mirabilis i& Dryden O
EECHEEOY%EL 8, £ LT, 16814 D Absalom and Achitophel \ZE - TIZ,
MEBELE-oTRVEHMESS 2 5hTwET, Lo L, fERADE S N7z Dryden
PODOUFBOREBBOHRT, CALEDERPLDOBDIER, 77ZD12bRL
NEWEWIEETEH Y T, b L, BEESRLIPHRL SN TRV Dryden
ORBIOHRIZ, Zhs 3EOERPSDLDOPETN T RITHIL, FIEFD
W HC, Johnson X XM & FBPA L REEMRL g <&, ¥&, B
BRI, BEZRIRLATRENBEICZSTLE )

XT, MEBACHB B LHMIZOVT, bV EOBRLEENDY T
L7 BERALOHAMANIIIZEEIELVEVIFETT, BRLOEAE,
ZhiE, BEFOEE O MBI Johnson DIRFAY L FEFEBRSIBL T 5B 2
DEHWLTRWEEbNES, %7, JonsonidWEIZED L) Rz 5
ZTWAD. BRI1TOTHREBSETHWZHGZ B E v,

BH1T
Johnson (1755: par. 62 in the “Preface” to the Dictionary): “the language of theology

were extracted from Hooker and the translation of the Bible; the terms of natural

knowledge from Bacon, the phrases of policy, war, and navigation from Raleigh; the
dialect of poetry and fiction from Spenser and Sidney, and the diction of common life

from Shakespeare [..].” (FHREFHEE)

(&) o [F3C) 12T, Hooker * Bacon * Raleigh 72 &V { D@ [§#
] oM X FIZ, Johnsonid, BE%Z, T IHATYET—— “the translation
of the Bible” s BiiZ “Bible” Tid 7%\, “English Bible” TddH ) ¥ A, KRIZE o
T, BFREEY, HLEFTHRTHo LI LEZRT—HTT, £OLT, &
# 18,
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EH18
Johnson (1755: par. 90 in the “Preface” to the Dictionary): “No book was ever turned
from one language into another, without imparting something of its native idiom; this
is the most mischievous and comprehensive innovation; single words may enter by
thousands, and the fabrick of the tongue continue the same, but new phraseology
changes much at once; it alters not the single stones of the building, but the order of the

columns.”

ML i) o [F3X] 26050 TTH, Z£2I2id, #iles 070, v
WERFEOME S 2832025, FERINLTVWET,

JohnsoniZ, BEB/BMWDOANTHo/E ENET, KITHA, —H, %Eﬁ%ﬁﬂﬁ
DFBHIBRBEINT VS L SETHEWHEBSHAOEE OHEFAOF T,
EPLRSOFIHANZENTWE L2, 22X, Johnson DEH U@i‘i‘ﬂ"i’
BaZERmMEELd LhEtA. LA L, BN RMEERIBECH T

&, BRRELLLH T, 22U, *l\f’%@ﬁllk, fE1® A Johnson &
EXBIEND, HHNFESE L LT Johnson DA, HER OG5 HnHin
72LET,

4. (& - piiEF] - [EHA - aiEA] OSSR h =Rl

EC, FFEICBYLMBEFAOHELEAE, HLVLORELRT -
9, FhUE, WA RBEFE ZREEFIC, WrRIEEANELNLNRE
B, EWIHBETY, B, (A2 LTRS] Ew) BRiROERRE
T LB, angry BT AEICE a L withO\WTRES Ohy EhENICIE
LW, BENE, oL RFECMIVEINEREDP, £) LA
BIROME TS, Johnson d, [FHM] DOWIZZM 5 8 471, T OREICHRNE
DaFE, I4ATRECHREINS [Fa] o [FtEE] ©, 2o0—-H2&/19
IR LI IZRRTWE T,
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&9
Johnson (1747:18-19): “we say, according to the present modes of speech, the soldier
died of wounds, and the sailor perished wirh hunger [...]. [...] we must remark how
the writers of former ages have used the same word, and consider whether he can be

acquitted of impropriety [...].”

EROBEELT, [ZOEOKIADERENEDLNLL] &,

RHRTERE L [##] o [FX] T, CoBEC>w TS Tian
FHAD, [FRH] RIS WTIE, Johnsonid, EEICHEW LEET, HH
PEELOOWOREEBEERL TV T T, FiX, TOEOMEIZ 18D
BEROBTRELRBEZD-0L7250THY, YL OEFEE 272
BroedE e LCIdd 4% L & 1L 5 Sterling Leonard & V> 9 A @ Doctrine of
Correctness in English Usage 1700-1800\2F™>C, &R 2015 H L7z [ (8 H#d
WKAWTIR) FERAORHREICET 2RO LICOWT, BilosE»ihbh
72l BO—XP ST o THEOR-VEIZE->THRLEOLATVWE T,

BEH20
Leonard (1962: 112): “An extraordinary elaboration is devoted to rules on uses of

prepositions [...]”

ST, BH2IICREETHW-40OBERBELREGHEE LT, @
PEDIETCHLZEIZKELET,

Zu
e
FE,

wH21
Scope---24 sub-entries on the following expressions: abstain from, afraid of, angry at/
with, apologize for, apply to, argue with/against, ashamed of, associate with, averse
from/to, believe infon, capable of, comment upon/on, compare to/with, conscious tolof,

count upon, disgust/disgusted at/with/from, glad oflat/with, independent on/of/from,
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invest in/with, mad on/after/ofifor, object tolagainst, prefer abovelbefore/to, proud of
and worthy of.

Johnson allocated 73 citations in total in their relevant 24 sub-entries from60 sources:
3.0 citations per expression.

1 (1). Dryden 17 (23.3%): 2 (2). Shakespeare & (11.0%): 3 (3). Bible 7 (9.6%)

IRy [Fl] THRONTVWEIRHATTY, ThOoORADIEIZDEF
LTi, WEHLELZLeonard DEEL ¥ T, WREFBOTH LIS
Randolph Quirk {2 & BIEFERBEDF & b Rk STV 5 Comprehensive
Grammar of the English Language® bSBRBE L Lize —5, Th524DRH
ERETAEEBICBT 2 AMAOEF RT3, 1 RAHZY OFHIE30L %
DEg, HIIZOWTIE, I ZITEREZICEALUORIATY D, TOHWT,
13D, Dryden DABIFHEDOH TRIBLTWAZ EAFERENT T,

D E#Hi##E LT, Johnson?® [E)F - B & [HEH - MiER] O
BFOWTHIBEDEERR S A Vi, BR2IRSETHVAE) TT,

B 22

ANGRY. adj. 2.
It seems properly to require, when the object of anger is mentioned, the particle at
before a thing, and with before a person; but this is not always observed.

Your Coriolanus is not much missed, but with his friends; the commonwealth doth
stand, and so would do, were he angry at it. Shakespeare’s Coriolanus.

Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither:
for God did send me before you to preserve life. Gen. x1v.5.

I think it a vast pleasure, that whenever two people of merit regard one another, so
many scoundrels envy and are angry at them. Swift.

CZOBNL, angryDFE2BIEHBEOHNETH ), ZLOBEFIZDOWTar & with

il
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DFNFITFHFHESNTVBLRBITTA, ZZICRS5NS X HIZ, Johnsonid,
i, BOCEOBERELRS, ShickRF CHETZAMAEFIAL TS
Fo BIXOHT, Johnson?s, RALEELIIC, BIETLHEFAEZA ) v 7
HRIZLTWBEICTERLZEw, Do EEbPNES, LT, 5IH
ENTVL AN, BT L BEOEERHE L —HTHLDOTEDY TXA. &
OBIEB T, Shakespeare B & UBED AFA [IERE] ofITHY,
Swift DFBNE [FREE] OoBWERD ET,

DX HAEFRTHAOFIH & HICEEBREIHLE LN TS24 DRI
Mbs () oRIEE—Zh5iE, WIS HRICEREVOTTY, 2
ZTIE, XEBEROED LK E RO TE 72 averse from/to \[ZBE T
HEIEHZHLIE, WEEZ-ELLWERVET,

% BHEST 2 RBE T HRICHV LN S ZOBET averse IZDWT, #Ht
THHRIWHRBEEFAIHCONENEP—I N, 18R EAEE 19
WA RA T, LERZHLOBTEACHHE SN BET L. £IZET
72 Leonard i3, Johnson & Lowth%13 [fromDSHWSHNBERE| L L, #0—HF,
George Campbell - Lindley Murray - Swift & D ER - fERIE (oW OLNS
NE| & L7, ELTWET, €L T, Leonardid, Clarendon D S5 IZ BB TdH -
7z, ERETCWET, 22T, BEITINOEDR— 4T 5L, AH23ITRE
FCTHEHWAZ L), £ LizLeonard DI L7zNELDS, BICEEMICEEE T
WwEg,

EH23
OED : “Examination of many instances shows that from has been used by Donne,
Speed, R. Burton, Milton, Bp. Montagu, Sir T. Browne, Evelyn, Hale, Dryden, Pope,
Johnson, Southey, Motley, Lowell, and J. R. Green; to by Heylin, Walton, Boyle,
Locke, South, Addison, Steele, De Foe, D. North, Richardson, H. Walpole, Gibbon,
Burke, Buckle, Mill; whilst Sir E. Sandys, Jer. Taylor, Barrow, Clarendon, Swift,

Hume, Macaulay have used both. Shakespeare does not use the word.”
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(cf. According to Sterling Leonard (1962:133 and 294), while Johnson and Lowth
claimed that from was appropriate, other grammarians and men of letters, such as
George Campbell, Phillip Withers, Murray and Swift, had the opinion that fo should be
used; Leonard further commented that Clarendon’s view of the combination was rather

vague.)

& T, Jonson T¥ o HRiZ, averse romDIELUMEZFH L L HWH S, [FFi]
D averse DIBHIZ, S7-O0OBEBZ%ITT L BF24T9,

B 24
Johnson (Dictionary): AVERSE. adj. 3 and 4.
3. It has most properly from before the object of aversion.

Laws politick are never framed as they should be, unless presuming the will of man to
be inwardly obstinate, rebellious, and averse from all obedience unto the sacred laws of
his nature. Hooker,b. 1.

They believed all who objected against their undertaking to be averse from peace.
Clarendon, b. viii.

These cares alone her virgin breast employ,
Averse from Venus and the nuptial joy. Pope.
4. Very frequently, but improperly, 0.

He had, from the beginning of the war, been very averse to any advice of the privy
council. Clarendon, b. viii.

Diodorus tells us of one Charondos, who was averse to all innovation, especially
when it was to proceed from particular persons. Swift on the Dissensions in Athens and

Rome.

O & Ditaverse from &\ [TEREE] 2RI, HEVEDIaverse to & \»
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I [RRAHE] 2387720 TT, EHINBXEIE, Johnsonds, ZThbHDOEIE
H%, Wollaverse® [IEHEE] & [BRAE] 2R T20IC0ARITTVEE
ETHY, TTWLHEORE LFBOER - A>T, fILRLNERA,
ZLT, HICHIRRWCZ &I2, £hehob i, il Leonard ® FL#
EVHETEPOIHICEZS LI, BEHL LT Iohnson BPLFEE LT
D Johnson DF # AL THLEINTWVWEEIICBZTE T, T4hbh, SwiftOX
B[R] averse to DPIFE L 1, Clarendon DLED, @ [FBEABE] &,
[ERZE] averse from DWF DFIFEE ENTWE T,

LR, 5—EOEDEZRT B L, BE250D LI, Johnson 2% averse
from B BIRL72BHEIE averse DFERIZEADJDTHY, ZRIZWMBLERITR
1X, averse to PIERLENL BRI NTVWET,

BH25
OED (averse a. and sb.A.4.b.): “The use of the prep. fo rather than from after averse
and its derivatives [...].” “[...] although condemned by Johnson as etymologically
improper, is justified by the consideration that these words express a mental relation
analogous to that indicated by hostile, contrary, repugnant, hostility, opposition, dislike,

and naturally take the same constitution.”

Johnson @ averse from~® [ 2720 Y | &, MORBUCEHT 5 FHEHHIZD
HEERIZLTVET, 20O—BL, disgust\ZHBRET LEBIHNON L XEH]
BEIZOWT, ZOFEICERTAHEHEORMERSADT, KX, EX260 X
I, ENEN Atterbury & Watt Z L C Swift 2> b DI % i L C, disgust at/
with & disgust from \ DWW TF L TWE T,

#F-26
Johnson (Dictionary): To DISGUST. v.a. 2 and 3.

2. To strike with dislike; to offend. It is variously constructed with at or with.
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If a man were disgusted ar marriage, he would never recommend it to his friend.
Atterbury.
Those unenlarged souls are disgusted with the wonders which the microscope has
discovered. Watt’s Impr. of the Mind.
3. To produce aversion: with from.
What disgusts me from having to do with answer-jobbers is, that they have no

conscience. Swift.

# 3EIEH @ “To produce aversion: with from” 25VEH &8 F§, ZORIEHT,
JelCaverseDEIEHH T [BAME] & LTEIT LN MEADOHMD O & DSwift7F,
SR, TIEHE] offlole zoTwEd,

PLE, TE)E - BrE] & [TBAR - fEF] oMaCHET 2 RHAON,
WS OPDRIHBEEZRTEE L7

BB OEICE LT, Johnsonid, BB, averse rom TR EN 5 &
I, BRIV 18T OB AR ARV IREBICES S e R A
HOTETH, T2, HBHEK, Johnson DETEFICE Db A UBHEDOEE
EXH500b LERA, £LT, ZORERICEST, AREZES L7,
7z, BAPRR LA [3AE] OFl Johnson DIBIE T 21X, H4ICLT [F
NP HKHETRIEHR L AEmDOFRLEROK L] L3hFETd, 22T
B—8 LTz Rb0on, 295 L BHE] oBRE, 20X zRHEIC,
REGEMzBTPT250LBbRET,

5. BTV

BB, ThIZT, &H, FESETHEVTOBZRAOREROPLERD HET
HLZ WX RDET, REOBELMRIETHE T T L, MUAEAGEL XV
A, HAHALWEFAOENFNICE X T LT, Johnson D HBIMY DL J
B, WORAITHTEHFZBIL>TELIRLRZZE, LHL, wFhol
&b, ThOOHBMICOEE LT, MOIWHLE L7, Johnson?®, FH¥EH L
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LTOHEARHMIELT, BHOOXFWERACHZEHLTREYINZbO, &

V) ZE—Z DT REORHICH Y T L

B#IC, S, 0E&Oo0/ENS, BHBHEOEE LATEFICBERT 5

BIEE #FbECHE T L2, BEi2E, BEFER Quik 7b‘primary verbs

}:ﬁ?/\sz be - do - have DBFEIZE ) B DHo BIZ, —#RIZIE, JohnsonP¥T &
ALTo TR WEBDLAYELLHS, Eid [FlL] ICERBEN»OFENICE
BItI@E s N T 2 BFBIFEAOBAERE I RDh. BEY, ThHDNL
OPIZDONT, HETOREL RS DH 5L O, 58, [Fl] 2T,
FEE RN BRI A5E - BESHEEIC R S ND % 5iE, FEFH Johnson &
%% Johnson DEDH Y DEBGPKRE CFEHVICSNTLEDDEHFELET,
[fde] PRFAESNTESHCESL T THAFE, LI 5HIZ, BETIE, [Fi] o
NECEHRAALZHM R ZERL, $EmEIIOV i?b‘V) CBRZET,

TIEHE, UML) TEFE L

SEHE
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